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Regeringen beslöt den 13 april 1989 att uppdra åt statens strålskyddsin- 
stitut och statens kärnkraftinspektion att i sam råd svara för tilläm pningen 
av avtalet.

Avtalet trädde i kraft den 12 april 1989.
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Avtal mellan Konungariket Sveriges rege
ring och Tyska Demokratiska Republi
kens regering om varsel vid kärnenergi- 
olyckor och om informationsutbyte röran
de kärntekniska anläggningar

Konungariket Sveriges regering och Tyska 
Dem okratiska Republikens regering (nedan 
kallade avtalsslutande parter),

— som hänvisar till slutakten från konferen
sen om säkerhet och sam arbete i Europa 
av den 1 augusti 1975,

— som önskar bidra till a tt ytterligare u t
veckla förbindelserna och sam arbetet mel
lan de båda staterna,

— som vill verka för att tillförsäkra i strål- 
skyddsklassade om råden verksam m a per
soner, befolkningen och miljön bästa möj
liga skydd vid strålfara,

— som hänvisar till konventionen den 26 
septem ber 1986 om tidig inform ation vid 
en kämenergiolycka (i det följande kallad 
konventionen), där m an i artikel 9 beaktar 
att man för att främja ömsesidiga intres
sen kan ingå bilaterala avtal,

— som beaktar de beprövade principerna för 
sam arbete inom ramen för Internationella 
atomenergiorganet,

har enats om att sluta följande avtal.

GILTIGHETSOM RÅDE 
Artikel I

1. Avtalet avser varsel vid kämenergiolyc- 
kor i anläggningar och verksam heter som an
ges i artikel 1 i konventionen ävensom i arti
kel 3 och 4 i detta avtal näm nda situationer.

2. Avtalet gäller vidare inform ationsutby
te gällande kärntekniska anläggningar och 
verksam heter i enlighet med tillämpnings- 
överenskommelsen till detta avtal.

Abkommen zwischen der Regierung des 
Königreiches Schweden und der Regie
rung der Deutschen Demokratischen Re
publik fiber die Benachrichtigung bei 
nuklearen Unfallen und den Informa- 
tionsaustausch fiber Kemanlagen

Die Regierung des Königreiches Schweden 
und die Regierung der Deutschen Demokra
tischen Republik (im folgenden Abkom- 
m enspartner genannt) sind
— eingedenk der SchluPakte der Konferenz 

iiber Sicherheit und Zusam m enarbeit in 
Europa vom 1. August 1975,

— geleitet von dem Wunsch, einen Beitrag 
zur weiteren Entwicklung der Beziehung- 
en und der Zusam m enarbeit zwischen hei
den Staaten zu leisten,

— in der Absicht, den bestmöglichen Schutz 
von in Strahlenschutzbereichen tätigen 
Personen, der Bevölkerung und der 
Umwelt vor Strahlengefahren zu gewähr- 
leisten,

— auf der Grundlage der Konvention fiber 
die frfihzeitige Benachrichtigung bei nu
klearen Unfallen vom 26. September 1986 
(im folgenden Konvention genannt), die 
in ihrem Artikel 9 zur Förderung gegensei- 
tiger Interessen den AbschluP zweiseitiger 
Vereinbarungen in Erwägung zieht,

— unter Berficksichtigung der bewährten 
Prinzipien der Zusam m enarbeit im Rah
mén der Intem ationalen Atomenergie-Or- 
ganisation,

Ubereingekommen, vorliegendes Abkommen 
zu schliePen.

GELTUNGSBEREICH 
Artikel 1

(1) Dieses Abkommen gilt för die Benach
richtigung bei nuklearen Unfallen in Anlagen 
und bei Tätigkeiten, wie sie in Artikel 1 der 
Konvention aufgeföhrt sind, sowie för die 
Artikel 3 und 4 dieses Abkommens genann- 
ten Fälle.

(2) Dieses Abkommen gilt ferner för den 
Inform ationsaustausch fiber Kernanlagen 
und Tätigkeiten, wie sie in der Vereinbarung 
zu diesem Abkommen festgelegt sind.



VARSEL VID KÄRNENERGIOLYCKOR

Artikel 2
1. De avtalsslutande parterna skall ömse

sidigt inform era varandra om edelbart om 
olyckor enligt artikel 1 i konventionen.

2. Inform ationen skall läm nas direkt i en
lighet med bestäm melserna i artikel 5 i kon
ventionen.

Artikel 3
De avtalsslutande partem a skall på samma 

sätt ömsesidigt inform era varandra omedel
bart om olyckor eller situationer inom det 
egna territoriet, vilka föranleder förebyggan
de åtgärder till skydd för befolkningen, även 
när dessa inte är förenade med en gränsöver
skridande spridning av radioaktiva äm nen.

Artikel 4
De avtalsslutande parterna skall på samma 

sätt ömsesidigt inform era varandra omedel
bart om sådana av dem uppm ätta ovanligt 
höga strålnivåer inom det egna territoriet 
som inte kan härledas till utsläpp inom  detta 
territorium , om dessa m ätvärden föranleder 
förebyggande åtgärder till skydd för befolk
ningen.

INFORM ATIONSUTBYTE RÖRAN DE 
KÄRNTEKNISKA ANLÄGGNINGAR

Artikel 5
1. De avtalsslutande parterna skall m inst 

en gång om året läm na varandra ömsesidig 
inform ation om sina käm reaktorer sam t om 
sina anläggningar för använt kärnbränsle.

2. Inform ation om käm reaktorer som är i 
drift och som planeras sam t om anläggningar 
för använt kärnbränsle skall om fatta sådana 
uppgifter, som möjliggör en bedöm ning av 
vilka verkningar en kärnenergiolycka kan få 
på den uppgiftsmottagande avtalsslutande 
partens territorium , och innefatta vad de be
höriga m yndigheterna i enlighet med artikel 
6 i detta avtal kom m it överens om.

BEN A CH RICH TIGU N G  BE1 
NUKLEAREN UNFÄLLEN
Artikel 2

(1) D ie Abkom m enspartner benachrich- 
tigen sich gegenseitig unverziiglich tiber Un- 
falle nach Artikel 1 der Konvention.

(2) Die Benachrichtigung erfolgt au fd irek 
tem  Weg nach den Bestimmungen des Arti
kels 5 der Konvention.

Artikel 3
Die A bkom m enspartner benachrichtigen 

sich gegenseitig auf gleichem Weg unverztig- 
lich tiber Unfälle oder Situationen au f ihrem 
Hoheitsgebiet, die zu vorbeugenden Map- 
nahm en zum  Schutz der Bevölkerung Anlap 
geben, auch wenn sie nicht m it einer grenz- 
tiberschreitenden Freisetzung radioaktiver 
Stoffe verbunden sind.

Artikel 4
D ie Abkom m enspartner benachrichtigen 

sich gegenseitig au f gleichem Weg unver- 
ztiglich tiber au f ihrem Hoheitsgebiet gemes- 
sene ungewöhnlich höhe W erte der Radioak- 
tivität, die nicht au f Emissionen au f ihrem 
Hoheitsgebiet zurtickzuftihren sind, falls die- 
se W erte zu vorbeugenden M apnahm en zum 
Schutz der Bevölkerung AnlaP geben.

INFORM ATIONSAUSTAUSCH UBER 
KERNANLAGEN

Artikel 5
(1) Die Abkom m enspartner inform ieren 

sich gegenseitig m indestens einm al im Jahr 
tiber ihre K em reaktoren sowie tiber ihre An
lagen för bestrahlte Kembrennstoffe.

(2) Inform ationen tiber in Betrieb befind- 
liche und geplante K em reaktoren sowie An
lagen för bestrahlte Kembrennstoffe umfas- 
sen solche Angaben, die eine Beurteilung der 
Auswirkungen eines nuklearen Unfalls för 
das Hoheitsgebiet des die Inform ationen ent- 
gegennehmenden A bkom m enspartners er- 
lauben, und wie sie von den zuständigen Stel
len gemäp Artikel 6 dieses Abkommens ver- 
einbart wurden.



BEHÖRIGA M YNDIGHETER

Artikel 6
1. D etta avtal skall verkställas av de av

talsslutande partem as behöriga myndigheter 
på grundval av vad som överenskommes 
dem emellan till fullgörande av avtalet.

2. Med ”behöriga m yndigheter” avses de 
av de avtalsslutande partem as myndigheter, 
vilka angivits i bilagan till avtalet.

ÖVRIGA BESTÄMMELSER

Artikel 7
1. De avtalsslutande partem a skall på an

modan av endera parten hålla konsultationer 
om atom säkerhet och strålskydd.

2. Den inform ation som läm nats enligt ar
tikel 5 kan användas utan inskränkningar, 
såvida den ej m eddelats konfidentiellt. V ida
reförmedling av konfidentiellt meddelad in
form ation till utom stående får endast ske 
med den uppgifitslämnande avtalsslutande 
partens samtycke.

3. Skyldigheten att läm na inform ation en
ligt artikel 5 gäller med de begränsningar som 
kan följa av vardera avtalsslutande partens 
lagstiftning.

Artikel 8
1. D etta avtal träder i kraft dagen för under
tecknandet och skall gälla utan tidsbegräns
ning.

2. Bilagan utgör en integrerad del av detta 
avtal.

3. För ändringar och tillägg i detta avtal 
erfordras överenskommelse mellan de båda 
avtalsslutande partem a och att de företas i 
skriftlig form.

4. Ändringar vad avser de i bilagan näm n
da behöriga myndigheterna skall skriftligen 
meddelas den andra avtalsslutande parten på 
diplom atisk väg.

5. Avtalet kan sägas upp. Uppsägningen 
träder i kraft sex m ånader efter den dag då 
den ena avtalsslutande parten erhållit skrift-

ZUSTÄNDIGE STELLEN 

Artikel 6
(1) Dieses Abkommen wird von den zu- 

ständigen Stellen der A bkom m enspartner auf 
der Grundlage der zwischen ihnen zur Erful- 
lung dieses Abkommens getroffenen Verein- 
barung ausgefuhrt.

(2) ”Zuständige Stellen” bezeichnet die 
Stellen des jeweiligen Abkommenpartners, 
die in der Anlage zu diesem Abkommen be- 
nannt sind.

SONSTIGE BESTIM M UNGEN

Artikel 7
(1) Die A bkom m enspartner fiihren auf Er- 

suchen eines A bkom m enspartners Konsulta
tionen zur A tomsicherheit und zum Strahlen- 
schutz durch.

2. Die gemäp Artikel 5 erteilten Inform a
tionen können öhne Einschränkung genutzt 
werden, es sei denn, sie wurden vertraulich 
gegeben. D ie Weitergabe vertraulich gege- 
bener Inform ationen an D ritte d a rf  nur m it 
E inverständnis des die Inform ation erteilen- 
den A bkom m enpartners erfolgen.

(3) Die Verpflichtung zur Erteilung von 
Inform ationen nach Artikel 5 gilt m it den 
sich aus der Gesetzgebung jedes der heiden 
A bkom m enspartner ergebenden Einschränk- 
ungen.

Artikel 8
(1) Dieses Abkommen tritt an Tage der 

Unterzeichnung in Kraft und wird fur unbe- 
grenzte Zeit abgeschlossen.

(2) Die beiliegende Anlage ist Bestandteil 
dieses Abkommens.

(3) Änderungen und Ergänzungen dieses 
Abkommens sind zwischen heiden Abkom- 
m enspartnem  zu vereinbaren und bediirfen 
der Schriftform.

(4) Änderungen der in der Anlage genann- 
ten zuständigen Stellen werden dem anderen 
Abkom m enspartner schriftlich au f diploma- 
tischem Weg mitgeteilt.

5. Das Abkommen kann gekiindigt wer
den. Die Kundigung tritt sechs M onate nach 
dem Tage in Kraft, an dem einer der Abkom-



ligt m eddelande från den andra avtalsslutan
de parten om uppsägningen.

D etta avtal har upprättats i Stockholm den 
12 april 1989 i två originalexemplar vardera 
på svenska och tyska språken, vilka båda tex
ter har lika giltighet.

För Konungariket Sveriges regering 
Birgitta Dahl

För Tyska Dem okratiska Republikens rege
ring
Georg Sitzlack

m enspartner eine schriftliche M itteilung 
iiber die Kiindigung erhalten hat.

Dieses Abkommen wurde in Stockholm 
arn 12. April 1989 in zwei Originalen, jedes 
in schwedisher und deutscher Sprache, aus- 
gefertigt, wobei beide Texte gleichermapen 
giiltig sind.

Fur die Regierung des Königreiches Schwe
den
Birgitta Dahl
Flir die Regierung der Deutschen Demokrati- 
schen Republik 
Georg Sitzlack

Bilaga till avtal mellan Konungariket 
Sveriges regering och Tyska Demokratis
ka Republikens regering om varsel vid 
kärnenergiolyckor och om informations
utbyte rörande kärntekniska anläggning
ar

De m yndigheter som enligt artikel 6 skall 
verkställa och tilläm pa detta avtal är

i Konungariket Sverige:
i vad avser varsel vid kärnenergiolyckor, 

Statens strålskyddsinstitut

i vad avser inform ationsutbyte på käm sä- 
kerhetsom rådet, Statens käm kraftsinspek- 
tion

i vad avser inform ationsutbyte på stål
skyddsom rådet, Statens strålskyddsinstitut

i Tyska Dem okratiska Republiken:

Staatliches Arnt fur Atomsicherheit und 
Strahlenschutz.

Anlage zum Abkommen zwischen der Re
gierung des Königreiches Schweden und 
der Regierung der Deutschen Demokrati- 
schen Republik fiber die Benachrichtung 
bei Nuklearen Unfällen und den Informa- 
tionsaustausch fiber Kernlagen.

Als zuständige Stellen gemäp Artikel 6 Ab- 
satz 2 des Abkommens werden benannt: 

seitens des Königreiches Schweden 
in bezug auf die Benachrichtigung bei nu

klearen Unfällen: Staatliches Institut flir 
Strahlenschutz, 

in bezug au f den Inform ationsaustausch 
au f dem Gebiet der nuklearen Sicherheit: 
Staatliche Inspektion flir Kemkraftanlagen, 

in bezug au f den Inform ationsaustausch 
au f dem Gebiet des Stralenschutzes: Staatli
ches Institut flir Strahlenschutz;

seitens der Deutschen Dem okratischen Re
publik

Staatliches Arnt fur Atomsicherheit und 
Strahlenschutz.

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1989


